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®OPA3SEOJIOITHYECKUE A®PHKAHU3MBI, COJEPKALIIUE
300HUMHBIE KOMIIOHEHTBI C HEKOTOPBIMHU
HNPEACTABUTEJIAMMH ®AYHbBI

. Jlagnaa craTh NOCBAINEHA . 300HHMHBIM (paseonorndeckuM adpuxaHnsMam,
MOKa3bIBaET HAMOHANHEHO-KYABTYPHYIO cnetHuky AQpuKu B BBIPOXKEHNH KayeCTBEHHOI
OLICHKE YeNloBeKa - yepe3 . MeTadopHUeCKHE CDaBHEHHS C NPEACTaBHTENAMH ayHsl,
BBIAC/AET CXOKHE YEPTH H Pasnuyunsd Mexay dpanuysckuM s3bikoM Dpanunn n Adpuxu n
MeXAY KYNbTYPaMH KOHTHHEHTOB. ,

Kmouesrie ci1oBa: 300HHMBI, (paseosiorus, ¢paseonoruyeckue appHKAHUIMEL,

Adpuka, payna.

Baghana J.
Belgorod National Research University, Russia

PHRASEOLOGICALAFRICANISMS WITH ZOONYM COMPONENTS
OF FAUNA

This article focuses on the phraseological africanisms with zoonym components,
shows cultural identity of Africa in terms of qualitative assessment of man through the
metaphorical comparison with the animals, highlights the similarities and differences
between the French language in France and Africa and between cultures of continents.

Keywords: zoonym, phraseology, phraseologlcal Africanism, Africa, fauna.

Bonee sipxo mposipisiercss HanpoHanbHas cneumimka npu cpasHenuu OE
(dbpaseonornueckoii emMHHIBY), comepKalllMX Ha3BaHMA KUBOTHBIX. KauectBeHHan
OLICHK2 YeJIOBEKa, BHIPKEHHAsd MEPEHOCHBIMH 3HAUEHUSMH CIIOB, KOTOpPBIE B CBOHX
ApPAMBIX 3HAYEHUAX 0003HAYAIOT JKUBOTHBIX, HOCHT 3aqac-ryxo SIPKO Bmpamem{yxo
HAIHOHATBHO-KY/BTYPHYIO CelidHUKy.

o muenmio B.B. SkosneBoif, Meradopuzauns 300Mop¢m3M05 BOOOIIE
XapakTepHa I/ MHOIHMX S3BIKOB: - .BO MHOTHX (OJNBKIOPHEIX CHCTEMaX, a B
NOCIEACTBMH M B JNUTepaTypHeix ¢opMax (ckaskax, GacHSAX M T.O.) KHBOTHEIC
SABJIUTHCH OJHIICTBOPEHHEM YelloBeKa, HabmogeHHe 332 MX NOBAJKaMH JAN0 HOYBY
I o0pa3HBIX CpaBHCHMiA, CTAaBLIMX 3aT€M YCTOHYHBBIMM M TPEBPATHBUIMXCA B
komnaparususte OE, Kak npasmno, xuBotHele B Takux ®E cootHocsTca ¢
YeJJOBEKOM, HX IIOBafikKH H KauecTBa. ¢ KaKUMH-JHMOO 4elIOBEYECKHMH YepTaMH
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XapakTepa, MOCTYNMKAMH, SMOUHMOHANRHEIM cocTosHueM [3:240]. Tak, nampumep,
Haes $u3ndecKoi cHibl CBA3BIBacTCA ¢ OblkoM. CHMBOIOM XHMTPOCTH CUHMTAeTCS
mucvia, I'yce onmuuerBopseT IJIynocTe. OTH M JpPYTHE COLHAIBHO 3HAYHMEIE
HPEACTABJIECHN OTMEYCHE! B COOTBETCTBYIOIMX KOHHOTALHAX 300HHMOB, a TAKKE B
pa3NuyHEIX Tponax: B Metadopax, CpaBHEHHX, Hpa3eonorusMax

Bo3smosxno, nexotopsle 300HHMHEIe DA (dpaseonornyeckix - apHKaHU3IMOB)
BO3HHKIN €IUe B MMEpHOX MepBOOBITHOOGUIHHHBIX OTHOUICHHH, TaK KaK JXHBOTHbIC
Urpamy BaKHYI0 pOIb B IIOBCEAHEBHON XM3HH mofeii, oun ObUIM KynbTOBBIMH,
SIBJISUTMCH TIPEIMETOM NOYHTaHHUs, TOTEMOM — HOKpoBHuTeneM. O paclpocTpaHeHuH
HEKOTOpOil yHHBepcanbHOCTH PA ¢ Ha3BaHHMAMH KUBOTHBIX CBHACTENBCIBYET TOT
¢axT, 4yro BO BceX fA3BIKAX MHPA  OHH MCIONB3YIOTCA B KadecTBe oOpasHoii
XapaKTePHUCTHKH YENOBEKA, 3 TAKKE B MHOTOYHCICHHBIX (OKHBOTHBIX» CKasKax H
SIBIAIOTCS HanboNee yrnoTpeOUTENEHBIMU.

W.I'. Tataposckad B cBOeil AUCCEpTALHK «CprKTypHo-cemaquecKne THITBI
(pa3eonoru3MoB ‘B A3BIKE JMHraNa» IHINET, YTO OAHOH M3 INaBHBIX NPHUHH
(GYHKIHOHMPOBAHUA HA3BAaHMil JKUBOTHEIX B COCTAaBE 300HMMHBIX MOCIOBHI[ U
HOTOBOPOK ABJICTCS MapasUIes3M JKHBOTHOTO MHpA M MHpa 4eaoBeka. B cosHaHuH
4EI0BEKa NOSABIIIOTCS ACCOLMALMM C 06pa3oM XKHBOTHOTO, KOTOPHIE 3aTeM MOIYIaioT
COOTBETCTBYIOIIME  A3BIKOBBlC =~ BRIpAXEHMA. OTH  acCOLUMATHBHBIE  CBA3M
(opMHpOBATHCH y TIOfEit B Tpouecce HaGMIOAEHNA M W3YueHHsS BHEIUHETO BHa,
NOBAJIOK, KHU3HEACATEIBHOCTH PA3sIMYHEIX BHIOB 1 ocobel xuBoTHEIX [2:108].

HanGosee wuacTto XapakTepHCTHKAa TEX HIH HHBIX KaueCTB 4YeJIOBEKa

_ IiepeslaeTCs MyTeM CPaBHEHHA YeNOBEKa ¢ ONpPEICICHHBIM KXHUBOTHEIM. Kaxnoe Takoe
cpaBHeHUE BbIpaboTaHO B PE3y/IbTaTe MHOFOBEKOBOIO ONKITA, Habmone il Hapoaa U
NpeJICTaBIseT 3anac 00pa3oB, KOTOPhle H3BECTHEI H MPHBBIYHA! JUISL KAXKJIO0TO YieHa
J2HHOTO A3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA H NEPENAIOTCA MO TPAAMUMH H3 MOKONCHHS B
noxonexue. HanGonee Apko oeHouHBI XapakTep CpaBHHTENEHEX DA nposBiseTCs
NIPH  OTPHMIATENLHOM - XapaKTepUCTHKE 4YeNlOBEKa, YTO MOATBEPKIAETCA  HX
YHCIERHBIM MepesecoM. CpaBHuTENbHEE DA ¢ OTpHUATENLHOH KOHHOTALMEH YacTo
ymotpeGmsitoresl B 06HxoaHO-paszroopHoil peud. Hanpumep, étre comme une poule
blanche — (OykB. GbITb Kak Oenas KypHia) — «ObITE HEXHOI, Kak Oenas romyOkay,
étre comme une chévre, qui ne connait pas le berger [6]- (Oyks. OBITH Kak OBLa,
KOTOpast He 3HAET NacTyxa) — «ORITh NONOOHEIM OBIle, He 3HawmIeii macTyxan.

" - Bsaumopeiicteue - eBponeiickoit u adpHKaHCKOl CHMBOIHYECKHX CHCTEM
OKa3bIBaeT ONpejierieHHOe BIMIHHE Ha COACPKAHME UCKOHHO (paHIy3CcKoii IEKCHKH
B YCIOBHsIX ee apHKaHCKOTO ucnonb3oBaHus. TeM He MeHee, HuTHUHe o0IMX YepT
B eBponeiickoit H a(pHKaHCKOIl CHMBOMMKE SBIAETCA AANEKO HE HCKIIOYEHHEM.
TloxTBEpPXAEHHEM TOMY CIYXAT CIy4aH COXPAHEHHs KOHHOTATHBHBIX HaJOKEHHI y
HEKOTOphIX 300HHMOB @S Ha Tepputopuu Adpukd. Tak, KOHHOTATHBHO
HETPOHYTEIM OCTAETCsA 300HUM €O «TETyx». Bo (GpaHLy3cKoil Tpaluliy HeTyX, KaK
H3BECTHO, OJMIETBOPSIET OTPHULATEIBHBIE KaueCTBa — YPEe3MEPHYIO TOPABIHIO H
TilecnaBue, B adpuKaHCKOit NHTEpaType MOXKHO INPOCIEAUTH MeTadopHYECKuil
nepeHoc, HanmpHuMep, y KamepyHckoro mucatens Mongo Beti (1970):

‘Chantematin fier de sa belle voix, espére chanter encore mieux -
«l1lanTemMateH, TOpAsCh CBOMM KPACHBBIM T0OJIOCOM, HAACETCS CIETH CIIE JIydley,
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Jlannas KOHHOTAUMA 3aKpeiicHa B obwedpaniysckoM dpaszeonorusme fier
comme un coq — «ropf, xak neryx». Korna o xoM-imGo XoTar ckasath, YTO OH
CTaBUT ce0s CIUIIKOM BBICOKO, roBopsrt: C'est un coq — «310 NETyX».

B Adpuxe nexkcema caiman 0603HaYaeT pasnUyHbie BHABI PENITHIIMI, TAKHX,
KaK 3€ICHBI KPOKOAHMI, YEPHBII KPOKOAWI M IAp. YIHOTPeOUTENBHOCTh JaHHOH
JIEKCEMEI B PEYH, a TAKXKE CYIECTBEHHOE BIHAHHE TPAJUIHOHHOTO adpUKaHCKOro
CHMBOJIN3MA, A1 KOTOPOr0 XapakTepHO HCIIOJL30BAHME AaJUIEropHii JKHBOTHEIX,
OTHL, pRI6 M T.A. WIA XapaKTEPHCTHKH HENOBEYECKHX KA4YECTB, CHOCOGCTBOBAIH
Pa3BUTHIO y Hee NEPEHOCHOro MeradOpHYECKOro 3HaueHud. BBumy sropuuHoii
HOMHHAIUH, . JIEKCeMOH  caiman Ha  AdpuxanckoM KOHTHHEHTe — CTajiH
XapaKTepPH30BaTh JKECTOKOTO M aIYHOTO . YeloBeKa, HPUHOCAMIErO0 HECYACThE
okpyxaromuM. HarrprMep, B a3bike napu Konro Berpeuaercs cnenyromuii OA:

Méme le caiman peut mourir d'un coup de sagaie — (GyKB. JaKe KPOKOIIII MOXKET
YMEDETE OT YZapa APOTHKOM) — (HHYTO HE MOXKET ABRLITECSH KPOBOM UL HECHACTRAN.

B nepeHOCHOM 3HAYEHHUH 3TO CIOBO OOBIYHO YNOTpeGIIeTCs ML JOCTHKEHHA

Oonplueli BHIPa3HTENLHOCTH ITOBECTBOBAaHHA M Goliee CHIIBHOTO 3MOLMOHATLHOIO
BO3/leficTBUS ‘Ha ciyllaTens unu uyyrarensi. IlonoOuoe ymoTpeOnenne MDA étre
caiman oGHApY:KUBAETCA B Nbece KoHroneckoro apamarypra C. bem6n «L'homme
qui tua le crocodile»: Oui, un bien grand malheur en vérité. Ce caiman qui était
commergant de son état, a commencé par manger les autres pécheurs, pénchant dans
la riviére du quartier [4:13] — «Il4, B camoM gente GONBIIOE HECUACTEE. BIUrIquxomm,
KOTOpBIi GBUT KOMMEPCAHTOM B CBOEM TOCYZAPCIRE, HAYMHAI C TOTO, qmnponmmnmupyrm
PHI0AKOB, HAKIIOHHBILIXCS HALI PEKOI KBApTAUID.
B adpuxanckom papuanrte @S monyunn pacnpocrpanenue QA sunir pour passer
l'eau et I'on n'est pas mangé par les caimans — (6ykB. 00BeIHMHUTECH, YTOOH NpOHTH
yepe3 BOAY M He ObITh CheJIeHHEIMH aJUIMraTopaMi) — «o0beIMHUTECA BO H30EKaHue
onacroctuy». Haunsiit @A BhIpaxaer B 06pasHoii ¢opme maero eauHcTBa B Goprle
NMPOTHB CHJI . HECHIPABELIHBOCTH H ~ YIOTpeOIAeTCA TIOBOPAIIMMH B KauecTse
PEBOMNIOHOHHOTO JIO3yHra. J{BYINaHOBOCTh H300paKeHUs IEKCEMBI caiman oba3ana
CBOUM CYILIECTBOBAHUEM KaK IPSIMOMY, TaK H IIEPCHOCHOMY 3Hau€HHAM na}moro
obpaza.

Crocodile — «xpoxonun» B AdpHke, Tak e, kak U B EBpome, 0654HO
acCOLMMpYETC] C JKECTOKOCTHIO, aTYHOCTHIO, OCTOPOXHOCTLIO, H B TO K€ BpeMA
JIOBEPUHBOCTBIO H IJIYIIOCTHIO CHIIBHOIO, XOTS B EBponie k 3TOMy noGaBnseTcs ete 1
NMOIVIONLIEHHE COJIHIQA, a8 TAKXKe ABYIHYHE, JHueMmepHe H obman. B Kouro, xorna
YeNoBeKa XOTAT IpeayNPEAHTH O TIOCTOSHHOI onacHocTH, roBopaT: Ce qui est encore
dans la riviére n'est pas sauvé de la gueule du crocodile — (6ykB. To, uTO eme
HAaXOJMTCA B BOJE, €llle He CIIACEHO OT MacTH Kpokoauna)[1:224-225].

JlexceMa vipére — «rafloka» HMeeT CXOJIHbIE 3HayeHHA B Adpuxe u B EBporne,
rJe OHa CHUMBOJNH3MPYET 3710, SIMOBUTOCTH, HeraThe. CredyeT OTMETUTEB, YTO
3HAYEHHE HEKOTOPHIX JIEKCEM B HOBHIX a(PUKAHCKHX COLMOKYIETYPHBIX YCIOBHAX
TOABEPracTCsl OMPEAENICHHBIM H3MEHEHHM. B pe3ynbTaTe paciIHPEHHs CEMaHTHKH
neKkceMsl vipére B Abpuke-obpasyrorcsa n HoBeie @A, HanpuMep, no Tpaguuuu B
AdpHke MyXuMHA MOT MMETh HECKOJNBLKO JKEH, XOTA C TEYCHHEM BPEMEHH 3Ta
TpanHIusa u3KHIa ce6f B CBA3M € eBporeH3alell JaHHOr0 KOHTHHEHTa. O6hruno
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BTOpasl XeHa JKECTOKO OTHOCHNACh K JETSM MEPBOH, UL KOTOPHIX OHa SABILLIACH
Mauexoit. OTCI0fla TOSIBIAETCS HeraTHBHHIH 00pa3 nexceMw! vipére: Elle était une
vipére, notre mardtre: elle ne nous donnait jamais & manger quand papa n'était pas
la [7] — «ona Gsina HacTosAMIEH 3Meeii, Hallla Madexa: OHA He JaBajla HaM €CThb, KOraa
0TIIa He.OLLUI0 JoMay.

Ho, HecMOTps Ha BECh HEraTHB, CBA3AHHEBIH C PacCMATPHBAEMOH JIEKCEMOH,
HeoOxomumo o0paTHTh BHHMaHHe Ha TOT (JaKkT, YTO OHA BBEICTYNAeT H C
NONOXHUTENpHOH KOHHOTaiMeH. B Adpuke cuuraercs, 4To EHMUHB! COXPAHAIOT
CBOI0 MOJIONOCTH NpM TIOMOMmK 3Meii, KOTOpble MX OONH3BIBAIOT BO BpEMS CHA,
TpHaBasg TeM CaMBIM HX KOXe MOIOZoi u Lserymmii Bun. Orciona DA avoir une
vipére: Elle a une vipére — (OykB. y Hee eCTh rafloKa) — «OHA OYEHb KpachBan.
OfHaKO NOMHMMO KpacoTbl, 3TO JKMBOTHOE acCOLMUPYeTcs H C HEKOTOPHIMH
HeJoCTaTKaMH, TaKHMH, Kak coBepiieHue owmbok. Les petits serpents grandissent
avec leur venin (per.) — (O6ykB. MaJeHbKHE 3MEH PacTyT BMECTE€ C HX SIOM) —
«HEJOCTATKH NEPEAAIOTCA U3 TIOKONICHHS B IOKOJIEHHEN.

T'oBOps O HEPEeHOCHOM CMBICHE (Ppa3eoIorH3MoB, HEOOXOANMO OTMETHTB, YTO
meTtadoprueckuii 06pa3 razenn-KeHImMUHEl HOCITYXUII OCHOBOH U1 KOMIIApaTUBHOIO
DA gracieuse comme une gazelle — (OyKB. Ipallio3Ha KaK raseib) — «rpaldo3Has
*KEHIIHHAY, KOTOPHIil yaie Bcero ynoTpedmaercs B muTeparypHoi peun. B Adpuxe
Ha3BaHHe XOpOLIO M3BECTHOTO BuAA MecTHOH ayHEl gazelle TpagMIHOHHO
accouMHpyetcsi ¢ 00pasoM JKEHIUHBl, CHMBONH3HPYET KECHCKYI0 Kpacory H
nerxkocth. A. Ngoye B cBoeM mpousBeneHun «Agence black Bafoussay onmceisaer
TAHIYIONIYIO KEeHIMURY caeayowmum obpazoM: Une gazelle qui court sur le sable [8].

Eme omvu Bupg daynnt AQpHKAHCKOTO KOHTHHEHTA antilope — «aHTHIIONA)
CHMBOH3HPYeT HAMBHOCTE H A00pONOPAI0UHOCTE, TOTAA Kak B EBpone 310T 300HHM
aCCOLHHpPYeTC NpPEKAE BCETO € OCTOPOXKHOCTBIO,. BEPTKOCTBIO, OBICTPOTOlH
npwxeHnit. L'antilope naine ne dort pas au-dessus des feuilles qui s'agitent [9:95]
(6asemxens / Pecmyomika Konro) — (OykB. KapmukoBas aHTHIONA HE CIHT MOA
KOJBILLYIUMHCS JTHCTBAMH) — HYXXHO H36€raTh ONacHbIX MeCT». ’

Cnegylomue npeactraButens ayHet chien — «cobaka» H chévre — «ko3a»
HECYT B CBOEif CHMBOJIHKE KaK OTpHIATENbHYIo (0OBUHEHHE, KaHOCTh, Ge30paune),
TaK ¥ - TOJOXKHUTENBHYIO - KOHHOTauuio  (ymaya, HCTIpaBl€HHe °~ OMIHOOK,
npexaynpexneHie o6 onacHocti). Hanpumep, B Kamepyne cymectsyer A Le chien
vole et c'est a la chévre qu'on coupe les oreilles — (6yxs. cobaka KpageT, a Ko3e
OTPE3AI0T YIIK) — «OUIHOKH CHIBHBIX BMEHSIOTCA B BHHY cnabbuM». Le chien n'entre
pas dans une maison ot l'on a faim (auma / Kot n'MByap) — (6yks. cobaka He
3aX0OUT B [OM, [Je ToNoJaloT) — (CKaIHOCTh HE IpHBETCTByeTcs». JKutenu
KamepyHa ToBOpSAT 4enoBeKy, KOTOpHIil Mulb GepeT, HUYero He OTAaBas B3aMeH le
visage de la chévre ne transpire jamais — (GykB. MOpJia KO3sI HHKOIZIa HE TIOTEET).
Yenosek, KOTOpHIH xuBeT oauH B bypkuHa-®Daco, MOXKET yCIBIIATE B CBOH ajapec
cnenytounit ®A: Celui qui est seul tue un chien et le prépare a manger pour sa
belle-famille — (6yks. TOT, KTO XKMBET OIMH, yOMBaeT cofaKy H TOTOBHT €€ JUli
POJCTBEHHHKOB CBOEi{ CYNPYIH) —~ «OAUHOKHH YENOBEK HECUACTEH H JAXKE CMEIMIOM).
La chance de la chévre n'est pas celle de la vache (yry / Bypynnu) — (6yxB. yaaya
KO3bI HE ABJAETCA YAayeil. KOPOBEI) — «Y faua NpHXOAHT XL B J0OPOit corHansHOR
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obcraHoBke». Avant de tuer votre chien, écoutez d'abord sa voix (per.) — (Oyks.
npexae yeM youTs Bamy cobaky, mocnyimaiite ee ronoc) — «lIpexe yeM Hakasath
PeOeHKa, XOPOIIEHEKO YORIHTECh, YTO OH BUHOBCHD [6].

CylecTBYeT ellle OJMH HETAaTHBHEIA CMEICH, KOTOPHI HeceT B cebe JlekceMa
chévre: La chévre broute I'herbe la oi1 elle est attachée — (6ykB. K03a macercs TaM,
rac ec NIPHBSA3aNH) — «KKABIH BopyeT Ha CBoeM MecTe». B Adpuxe maHHBIH
PerHOHATBHBIH (hpa3eosori3M MOABHICS CPaBHHTENBEHO HENABHO, U MPOHM3OLLIO 3TO
OTTOro, 4TO KOPPYNIA INHPOKO PpacHpoOCTpaHMIAach cpemn  a(pHKAHCKHX
YHHOBHUKOB. YKa3aHHBIM IIOHATHEM ONPEHEIAIOT TONBKO 3aHHMAIONIHX BBICOKOE
COLIHAJIBHOE IOJI0KEHHE H NPEBHIIAIGIHX CBOH CIIy>KeOHbIE IONTHOMOYUA JTIoAEH.

Takne oTpHIaTensHBIE YEPTHI YENOBCUECKOTO XapaKkTepa, KaK XHIPOCTH,
KOBapCTBO, 3TOM3M M ILTyTOBCTBO, IpeicTaBleHH B Adpuke B obpase araignée —
«nayk». B Espone ofpa3 nayka TakkKe acCOLMHMPYETCS C KOBapCIBOM, HTO
00yCIIOBIIEHO €10 YMEHHEM ILIECTH CETh, B KOTOpYIO nonanaet keprsa. OQHAKO CeTh
Iayka — 3TO HEHaJeKHOE COOpYyXeHHe, KOTOpOe JIErKo pa3spyluaercs, BCIeACTBHE
Yero- CYMTaeTcs, 4YTO OKWIMINE MayKka Malo 3allumieHo OT pa3pylleHHs |
CHMBOJIM3HPYET HEHAIEKHOCTh. B JaHHOM ciydae MexXAy eBpomelcKod H
a(puKaHCKOH CHMBONHKOH CYIIECTBYET ONpENENCHHOE PaslHyMe, I[OCKONBKY B
Adpuke mayk — 3T0 00XKECTBO, [OMOTAIOIIEe JIIOASM YCTaHaBINBATh HaleKHOE
xuibe. [ayk Taroke cyuTaeTcs NOMOUIHHKOM B BBHIPAIIHBAHHH 3EPHOBBIX KYIBTYD,
npenckazareneM cyanObl. La figure de l'araignée, symbole de la ruse et de la
Jfausseté, est abondamment exploitée dans une bonne partie du folklore ouest-africain
[5] - «®urypa nayka, CHMBONM3MDYIOIIAs XHIPOCTH M JIMIIEMEPHE, HACTO
ucrnons3yercs B Sonbiueit yacTy HONBKIOPHBIX NPOH3BeicHHUIt 3anagHoi Adpuxu».

Ha npuBeneHHbIXx npuMepax Mbl yOexnaemcs, 4To MeTagoOpHYECKHE H
METOHHMHYECKHE IIEPEHOCH B COCTaBe ()pa3seonorn3MoB BO3HMKAIOT Ha OCHOBE
peanbHO cymecTBylomux npeaMeros Bo PS5 Adpuku H ABIAIOTCS 3BPHCTHYECKH
3HAYUMBIMH, T.K. OHH HanOoJjiee APKO OTPaKaloT HECOBNAICHHE IIPEACTABICHUH 00
OKpY:KaloLeM MHpe Y Pa3/IMYHBIX HapozoB. MeTadopst adpukanckoro Bapnanrta O
NpeACTaBasioT coboil yAUBHTENbHOE COYCTaHHME apHKAHCKHX M €BPOTEHCKHX-
KM3HEHHBIX  LIEHHOCTelf, B3MIANOB M ICHXONOTHYECKMX  OCOOEHHOCTei,
OKa3bIBAIOMIHX B3aUMHOE BIMAHHME, M HANLIOHO AEMOHCTPHPYIOT NpPEACTaBIICHHA
apuxaHues 06 OKpyxKaromeM MHpE.
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OB JIEKTPOHHOM FA3E CJIOB-COMATH3MOB
B JINPHUKE BEJIBI AXMAJXYJIHHOHU

B cratee paccMaTpHBalOTCs OCOOEHHOCTH CO3RaHHMA W HPUMEHEHUA B INPAKTHKE
uccaenopanuif S7A€KTpoHHOH 0a3pl KOHTEKCTOB € KIIOYEBHIMH CIOBAaMH, HA3HIBAIOLIMMH
YaCTH Tela, TaK HasblBaeMble COMATH3MEI, B MAHOCTHIE BHIAatomerocs moara XX-XXI ss.
Bennst  Axmanynunoii. Ilpemnpumsto pasmexeBanue (OPM  eIMHCTBEHHOrO X
MHOKECTBEHHOTO 4HCJNa, BHIIEJIEHHE 300COMAaTH3MOB, (h)pa3eonoru3MoB-TpaHc(opMOB ¢
COMAaTHYECKHM KOMIIOHEHTOM. :

KmoueBsie ciopa: cOMaTu3M, AXMaiylHH3, KOHTEKCT, O2JeKTpoHHas 6a3a,
KOHKOPJ2HC, IapaMeTp UCCIIEAOBAHUA.

Kharchenko V.K.
‘Belgorod National Research University, Russia

ELECTRONiC BASE OF SOMATISMS
IN BELLA AKHMADULINA LOVE POEMS

The article deals with peculiarities of the creation and practical use of Electronic
Contexts including the key-words indicating the parts of the body, the so called somatisms
in the idiostyle of the outstanding poet of the XX-XXI Centuries. The author focuses on the
ways to identify singular and plural forms, somatisms with zoo morphisms, ability of
phraseological units containing somatic element to transform.

Keywords: somatism, Akhmadulina, context, electronic base, concordance,
parameters of investigation.

OneiT co3fanys YETHIPEX MEKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX, TPH H3 KOTOPHIX YKe
HONYYHIIH TOCYJAPCTBEHHYIO perncTpannio [4,5,6], a oana («PparMenTs cemelinoro
PONOCIIOBHs») B HAcTOALCE BpeMsl HAXOXMTCA Ha PACCMOTPEHUH, TNOATAIKHBAET
cOCTaBuTENs K IPOJOJIKEHHIO IIOMCKa B Bri6panHoM Hanpasnenud. Cosnanue OB, Ha
mepBEIi B3rsAA, pabora cyrybo TeXHHYeCKas, 2 B CHIYy CBOeH MOHOTOHHOCTH H
3Ha4YHTELHOTO 00BEMA NIpenHasHauYCHHasA OyTo OBl NI IOMOUIHHKA-HCIIOTHHTENS.
OnHako B COBpEMeHHOMH OTeHecTBEHHON NHMHTBHUCTHKE C €€ IPHOPHTETOM TCOPHH,
CHTYauHs CKIajbIBaeTcs TakuM o0pasoM, YTO TepMHHONOTHYecKH 3(¢eKTHO
odopMIIeHHbIE JIMHTBOKOTHHUTHBHEIE HPOEKTHl, FUNOTe3bl, HApabOTKH mojayac
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